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׋	 SICHERHEIT - HINWEISERKLÄRUNG
Bitte folgende Zeichen und Wörter beachten, welche in der Bedienungsanlei-
tung, auf dem Produkt und auf der Verpackung verwendet werden:

circle-info	= Information | Nützliche Zusatz-Informationen zum Produkt
circle-check	= Hinweis | Dieser Hinweis warnt vor möglichen Schäden aller Art
triangle-exclamation	= Vorsicht | Achtung - Gefährdung kann zu Verletzungen führen
triangle-exclamation	= Warnung | Achtung – Gefährdung! Kann zu schweren Verletzungen 		

	 oder zum Tod führen

	⚠	ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Das Produkt darf ausschließlich für 
den dafür vorgesehenen Zweck ver-
wendet werden.
Kinder vom Produkt und der Verpa-
ckung fernhalten. Das Produkt ist kein 
Spielzeug. Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Produkt bzw. der Verpa-
ckung spielen.
Setzen Sie das Gerät keinen extremen 
Temperaturen, keinen permanenten 
Sonnenstrahlen und keiner hohen 
Luftfeuchtigkeit aus.
Produkt nicht öffnen oder modifizie-
ren! Instandsetzungsarbeiten dürfen 
nur vom Hersteller oder einem von ihm 
beauftragten Servicetechniker oder 
einer vergleichbar qualifizierten Per-
son durchgeführt werden.
Die Nichtbeachtung der Sicherheits-
hinweise kann zu Schäden am Gerät 
oder sogar zu Verletzungen von Per-
sonen führen.
Vorsicht bei laufendem Motor, Abstand 
halten von heißen Motorteilen und sich 
drehenden Teilen sowie von Zündspule, 
Verteilerkabeln und Zündkabeln, um 
schwere Verletzungen und Stromschlä-
ge zu vermeiden!

׉	 	UMWELTHINWEISE | ENTSORGUNG
Die Verpackung sortenrein entsorgen. Pappe und Karton zum Altpapier, 
Folie in die Wertstoff-Sammlung.
Das unbrauchbare Produkt gemäß den gesetzlichen Bestimmungen ent-
sorgen. Die Kennzeichnung „Mülltonne“ weist darauf hin, dass Elektrogerä-
te in der EU nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden dürfen.
Produkt zur Entsorgung an einer speziellen Entsorgungsstelle für Altgeräte 
abgeben, Rückgabe- und Sammelsysteme in ihrer Gemeinde verwenden 
oder an den Händler wenden, bei dem das Produkt gekauft wurde.

׉	 	HAFTUNGSAUSSCHLÜSSE
Die in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Informationen können ohne Voran-
kündigung geändert werden. Wir übernehmen keine Haftung für direkte, indirekte, 
zufällige oder sonstige Schäden oder Folgeschäden, die durch unsachgemäße 
Handhabung/falscher Verwendung oder durch Missachtung der in dieser Be-
dienungsanleitung enthaltenen Informationen entstehen.

׉	 	GARANTIEHINWEISE
Unsere Garantiebestimmungen finden Sie online unter www.ansmann.de. Bei 
Schäden am Gerät, die infolge Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung ent-
stehen, kann keine Garantie gewährt werden. Ihr gesetzlicher Gewährleistungs-
anspruch wird hierdurch nicht beeinträchtigt.

׋	 	BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Dieses Testgerät dient zur Prüfung des Ladestromkreises und des Ladezu-
stands einer 12V Kfz-Batterie sowie deren Belastbarkeit.

׋	 	INBETRIEBNAHME
1. Prüfen des Ladestromkreises / Lichtmaschine
Eine defekte Lichtmaschine schädigt die Autobatterie durch zu hohe oder zu 
niedrige Ladespannungen. Schließen Sie die rote Krokodilklemme an den Pluspol, 
die schwarze Krokodilklemme an den Minuspol der Batterie an. a) Alle elektri-
schen Verbraucher (Scheinwerfer, Heckscheibenheizung usw.) abschalten und 
Motor starten. b) Möglichst viele elektrische Verbraucher anschalten und Motor 
im Standgas laufen lassen.

Bei den Tests a) und b) sollte über der Leerlaufdrehzahl des Motors die grüne 
LED „Lichtmaschine O.K.“ leuchten und die rote LED „Lichtmaschine defekt/ 
Überladung“ aus sein. Leuchtet die rote LED, ist dies ein Hinweis auf zu hohe 
Ladespannung des Ladereglers, was zu häufigem Wechsel der Glühbirnen, 
Nachfüllen der Batterie und deren frühzeitigem Defekt führen kann. Sind beide 
Kontrollleuchten rot und grün aus, liefert der Laderegler eine zu niedrige 
Ladespannung oder lädt gar nicht auf. In diesem Fall besteht die Gefahr, dass 
die Batterie schwach wird, besonders wenn das Auto auf Kurzstrecken benutzt 
wird oder bei Fahrten mit Licht, Heckscheibenheizung usw. Dies kann zum 
Stillstand des Autos, zu Defekten und zur Verkürzung der Lebensdauer der 
Batterie führen.

2. Prüfung des Ladestands der Batterie
Der Ladezustand der Batterie kann durch genaue Messung der KFZ-Batterie-
spannung geprüft werden. Die KFZ Batterie benötigt jedoch nach dem Laden 
oder Entladen einige Zeit, um sich einzupegeln. Ist die Batterie einige Zeit (über 
12 h) nicht benutzt worden, kann der Car Power Check einfach wie in Bild 1 be-
schrieben angeschlossen werden. Ist die Batterie erst kürzlich beansprucht wor-
den, dann führen Sie bitte folgende Schritte aus: Schalten Sie die Scheinwerfer 
des Autos für ca. 1 Minute ein. Danach warten Sie mind. 15 Minuten, bis Sie den 
Car Power Check an die Batterie anschließen. Nun können Sie den Ladezustand 
der Batterie an der „Batterie-Ladestandsanzeige“ ablesen.

3. Belastungstest der Batterie
Mit diesem Test kann festgestellt werden, ob die Batterie ausgetauscht werden 
sollte. Stellen Sie sicher, dass die Batterie kurz vor dem Test vollständig geladen 
wurde. Schließen Sie den Car Power Check wie in Bild 1 beschrieben an die 
Batterie an. Stellen Sie die Zündung des KFZ ein und schalten für ca. 3 Min. so 
viele elektrische Verbraucher wie möglich ein (Licht, Fernlicht, Heckscheibenhei-
zung, Gebläse, Scheibenwischer etc.). Eine defekte Batterie wird durch Erlöschen 
der grünen LED „Batterie Belastungstest“ während des Tests angezeigt. Erlischt 
diese LED nicht, ist die Batterie noch einsatzfähig.

Achtung: Diesen Test nicht länger als max. 6 Min. durchführen. Bei Erlöschen der 
grünen LED Test sofort abbrechen. Ist dieser Test positiv, aber das Anlassen des 
Motors erfolgt mühsam, kann dies ein Hinweis auf einen Defekt an Magnetspule / 
Masseband, Anlasser oder Batterieanschlüsse sein. Ein defekter Anlasser führt auch 
bei einer intakten Batterie zu einer Defektanzeige.

4. Überwachen des Ladevorgangs bei Ladung mit externen Ladegeräten
Viele herkömmliche Ladegeräte überwachen die Ladeschlussspannung beim 
Laden von Pb-Batterien nicht. Dies führt zum Verlust von Elektrolyten und somit 
zum häufigen Nachfüllen von Batterieflüssigkeit. Bei wartungsfreien und anderen 
geschlossenen Batterien kann diese Überladung zum frühzeitigen Defekt führen. 
Mit dem Car Power Check können Sie die Ladephase genauestens überwachen. 
Schließen Sie das Ladegerät und den Car Power Check wie in Bild 2 beschrieben 
an die Autobatterie an. Schließen Sie das Ladegerät an die Netzsteckdose an 
und/oder schalten Sie es ein. Überwachen Sie die LED-Anzeige des Car Power 
Check. Sobald auch die LED „Lichtmaschine defekt/ Überladung“ aufleuchtet, ist 
die Batterie aufgeladen und der Ladevorgang sollte abgebrochen werden.

׋	 	TECHNISCHE DATEN
Anschluss:	 230 V AC / 50 Hz
Lichtmaschine  
defekt / Überladung:	 LED an bei 14,8V +/- 0,1 und höher
Lichtmaschine OK.:	 LED an bei 13,8V +/-0,1, aus bei 14,8V +/-0,1
Batterie-Ladestandsanzeige:	 LED 75-100% an bei 12,7V +/-0,05V und höher
	 LED 25-75% an bei 12,45V+/-0,05V,  
	 aus bei 12,7V+/-0,05V
	 LED 0-25% an bei 12,2V +/-0,05V
Batterie-Belastungstest:	 LED an bei 9,8V +/-0,1 und höher
Versorgungsspannung:	 6-16V DC
Überlastungsschutz:	 bis 30 V für 1 Sek., Kurzschluss- und verpolsicher

Technische Änderungen vorbehalten. Für Druckfehler übernehmen wir keine Haftung. 

Das Produkt entspricht den Anforderungen der EU Richtlinien.
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׋	 SAFETY - EXPLANATION OF NOTES
Please take note of the following symbols and words used in the operating instruc-
tions, on the product and on the packaging:

circle-info	= Information | Useful additional information about the product
circle-check	= Note | The note warns you of possible damage of all kinds
triangle-exclamation	= Caution | Attention - Hazard can lead to injuries
triangle-exclamation	= Warning | Attention – Danger! May result in serious injury or death

	⚠	GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
The product may only be used for its 
intended purpose.
Keep the product and the packaging 
away from children. This product is not 
a toy. Children should be supervised in 
order to ensure that they do not play with 
the product or packaging.
Do not expose the appliance to extre-
me temperatures, permanent sunlight 
or high humidity.
Do not open or modify the product! 
Repair work shall only be carried out 
by the manufacturer or by a service 
technician appointed by the manufac-
turer or by a similarly qualified person.
Failure to observe the safety instructi-
ons can result in damage to the device 
or even injuries to persons.
Take care when the engine is running, 
keep away from hot engine parts and 
rotating parts as well as from the 
ignition coil, distributor cables and 
ignition cables to avoid serious injury 
and electric shock!

׉	 	ENVIRONMENTAL INFORMATION | DISPOSAL
Dispose of packaging after sorting by material type. Cardboard and cardbo-
ard to the waste paper, film to the recycling collection.
Dispose of the unusable product in accordance with legal provisions. The 
„waste bin“ symbol indicates that, in the EU, it is not permitted to dispose 
of electrical equipment in household waste.
For disposal, pass the product on to a specialist disposal point for old 
equipment, use the return and collection systems in your area or contact 
the dealer from whom you purchased the product.

׉	 	LIABILITY DISCLAIMER
The information contained within these operating instructions can be changed 
without prior notification. We accept no liability for direct, indirect, incidental 
or other damage or consequential damage arising though improper handling/
use or through disregard of the information contained within these operating 
instructions.

׉	 	WARRANTY INFORMATION
You can find our warranty terms online at www.ansmann.de. The guarantee does 
not apply to damage to the device arising through a failure to comply with the 
operating instructions. Your statutory warranty rights are not affected by this.

׋	 PROPER INTENDED USE
This test device is used to check the charging circuit and charge status of a 
12V vehicle battery as well as its load capacity.

׋	 	INITIAL USE
1. Checking the charging circuit / alternator
A faulty alternator damages the car battery due to excessively high or low charging 
voltages. Connect the red crocodile clip to the positive terminal and the black 
crocodile clip to the negative terminal of the battery. a) Switch off all electrical 
consumers (headlights, rear window heating, etc.) and start the engine. b) Switch 
on as many electrical consumers as possible and let the engine run at idle speed.

During tests a) and b), the green LED “Alternator OK” should light up above the 
engine’s idle speed, and the red LED “Alternator defective / Overcharging” should 
remain off. If the red LED lights up, this indicates an excessively high charging 
voltage from the voltage regulator, which can lead to frequent bulb replace-
ments, refilling of the battery, and premature battery failure. If both control LEDs, 
red and green, remain off, the voltage regulator is supplying too low a charging 
voltage or is not charging at all. In this case, the battery may become weak, 
especially if the car is used for short distances or for journeys with headlights, 
rear window heating, etc. This can lead to the car coming to a standstill, defects, 
and a reduced battery lifespan.

2. Checking the battery’s charge status
The battery’s charge status can be checked by precisely measuring the vehicle 
battery voltage. However, the vehicle battery requires some time to stabilise af-

ter charging or discharging. If the battery has not been used for some time (over 
12 hours), the Car Power Check can simply be connected as shown in Figure 1. 
If the battery has been recently used, please follow these steps: Turn on the 
car’s headlights for approximately 1 minute. Then wait at least 15 minutes before 
connecting the Car Power Check to the battery. You can now read the battery’s 
charge status on the “Battery charge level indicator”.

3. Battery load test
This test can determine whether the battery needs to be replaced. Ensure that 
the battery is fully charged shortly before the test. Connect the Car Power Check 
to the battery as shown in Figure 1. Turn on the vehicle’s ignition and switch on 
as many electrical consumers as possible (lights, high beam, rear window hea-
ting, fan, windscreen wipers, etc.) for approximately 3 minutes. A faulty battery 
is indicated by the green LED “Battery load test” going out during the test. If this 
LED does not go out, the battery is still functional.

Caution: Do not perform this test for longer than a maximum of 6 minutes. If the 
green LED goes out, stop the test immediately. If this test is positive, but starting 
the engine remains difficult, this may indicate a fault in the solenoid / ground 
strap, starter motor, or battery connections. A defective starter motor will also 
trigger a fault indication even if the battery is intact.

4. Monitoring the charging process when using external chargers
Many conventional chargers do not monitor the final charging voltage when 
charging Pb batteries. This results in the loss of electrolytes and therefore fre-
quent refilling of battery fluid. For maintenance-free and other sealed batteries, 
this overcharging can lead to premature failure. With the Car Power Check, you 
can monitor the charging phase with high precision. Connect the charger and 
the Car Power Check to the car battery as shown in Figure 2. Plug the charger 
into the mains socket and/or switch it on. Monitor the LED display of the Car 
Power Check. As soon as the LED “Alternator defective / Overcharging” lights up, 
the battery is fully charged and the charging process should be stopped.

׋	 TECHNICAL DATA
Alternator defective /  
Overcharging:	 LED on at 14.8V +/- 0.1 and higher
Alternator OK:	 LED on at 13.8V +/- 0.1, off at 14.8V +/- 0.1
Battery charge level indicator:	LED 75-100% on at 12.7V +/- 0.05V and higher
	 LED 25-75% on at 12.45V +/- 0.05V,  
	 off at 12.7V +/- 0.05V
	 LED 0-25% on at 12.2V +/- 0.05V
Battery load test:	 LED on at 9.8V +/- 0.1 and higher
Power supply voltage: 	 6-16V DC.
Overload protection: 	 up to 30V for 1 sec., Short-circuit and reverse 	
	 polarity protected

Subject to technical changes. We assume no liability for printing errors.
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׋	 SÉCURITÉ - EXPLICATION DES SYMBOLES
Veuillez respecter les symboles et mots de signalisation suivants qui sont 
utilisés dans le mode d’emploi, sur le produit et sur l’emballage :

circle-info	= Information | Informations supplémentaires utiles sur le produit
circle-check	= Remarque | Cette remarque avertit contre des dommages possibles 		

	 de tout type
triangle-exclamation	= Prudence | Attention - le risque peut entraîner des blessures
triangle-exclamation	= Avertissement | Attention – danger ! Peut entraîner des blessures 		

	 graves, voire la mort

	⚠	CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
Le produit ne doit être utilisé que pour 
l‘usage auquel il est destiné.
Tenez les enfants éloignés du produit et 
de l‘emballage. Le produit n‘est pas un 
jouet. Les enfants devraient être sur-
veillés afin de s‘assurer qu‘ils ne jouent 
pas avec le produit ou l’emballage.
N‘exposez pas l‘appareil à des tempé-
ratures extrêmes, aux rayons perma-
nents du soleil ou à un taux d‘humidi-
té élevé.
Ne pas ouvrir ou modifier le produit ! Les 
travaux de réparation ne doivent être 
effectués que par le fabricant ou par un 
technicien de service chargé de ce tra-
vail par le fabricant ou par une person-
ne qualifiée de manière similaire !
Le non respect des consignes de sé-
curité peut causer des dommages sur 
l‘appareil ou entraîner des blessures 
sur les personnes.
Attention lorsque le moteur tourne, te-

The product complies with the requirements from the EU directives. 

nez-vous à distance des parties chau-
des du moteur et des pièces en rota-
tion, ainsi que de la bobine d‘allumage, 
des câbles de distribution et des câbles 
d‘allumage, afin d‘éviter les blessures 
graves et les chocs électriques !

׉	 	REMARQUE CONCERNANT L’ENVIRONNEMENT | ÉLIMINATION
Éliminez l’emballage par type. Mettez le papier et le papier avec les déchets 
de papier et le film avec les matières recyclables.
Éliminez le produit inutilisable conformément aux dispositions légales. Le 
marquage avec la « poubelle » indique que dans l’UE, les appareils électri-
ques ne doivent pas être éliminés avec les déchets domestiques normaux.
Transmettez le produit à un point de collecte spécial pour appareils usagés 
en vue de son élimination, utilisez les systèmes de reprise et de collecte 
de votre commune ou adressez-vous au revendeur auprès de qui l’appareil 
a été acheté.

׉	 	EXCLUSIONS DE RESPONSABILITÉ
Les informations fournies dans ce mode d‘emploi peuvent être modifiées sans 
notification préalable. Nous n‘endossons aucune responsabilité pour les domma-
ges ou dommages conséquents directs, indirects, accidentels ou autre causés 
par la manipulation inappropriée / l’utilisation incorrecte ou par le non-respect 
des informations fournies dans ce mode d‘emploi.

׉	 	GARANTIE
Vous trouverez nos conditions de garantie en ligne à l’adresse www.ansmann.de. 
Aucune garantie n‘est accordée en cas de dommages sur l‘appareil causés par le 
non-respect du mode d‘emploi. Cela n’affecte pas votre droit légal à la garantie.

׋	 	UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Cet appareil de test sert à vérifier le circuit de charge et l‘état de charge 
d‘une batterie de voiture de 12V ainsi que sa capacité de charge.

׋	 	MISE EN SERVICE
1. Vérifier le circuit de charge / l‘alternateur
Un alternateur défectueux endommage la batterie de la voiture en raison d‘une 
tension de charge trop élevée ou trop faible. Connectez la pince crocodile rouge 
au pôle positif de la batterie et la pince crocodile noire au pôle négatif. a) Coupez 
tous les consommateurs électriques (phares, dégivrage de la lunette arrière, 
etc.) et démarrez le moteur. b) Allumez le plus de consommateurs électriques 
possible et laissez le moteur tourner au ralenti.

Lors des tests a) et b), la LED verte « Dynamo O.K. » doit être allumée au-dessus 
du régime de ralenti du moteur et la LED rouge « Dynamo défectueuse/surcharge 
» doit être éteinte. Si la LED rouge s‘allume, cela indique que la tension de charge 
du régulateur de charge est trop élevée, ce qui peut entraîner le remplacement 
fréquent des ampoules, le remplissage de la batterie et sa défaillance préma-
turée. Si les deux témoins lumineux rouge et vert sont éteints, le régulateur de 
charge fournit une tension de charge trop faible ou ne charge pas du tout. Dans 
ce cas, il y a un risque que la batterie devienne faible, surtout si la voiture est 
utilisée sur de courts trajets ou si elle roule avec les phares, le dégivrage de la 
lunette arrière, etc. Cela peut entraîner l‘immobilisation de la voiture, des défauts 
et une réduction de la durée de vie de la batterie.

2. Vérification du niveau de charge de la batterie
L‘état de charge de la batterie peut être vérifié en mesurant avec précision la 
tension de la batterie du véhicule. La batterie d‘un véhicule a toutefois besoin 
d‘un certain temps pour se stabiliser après avoir été chargée ou déchargée. Si 
la batterie n‘a pas été utilisée pendant un certain temps (plus de 12 h), le Car 
Power Check peut être connecté simplement comme décrit dans la figure 1. Si 
la batterie n‘a été sollicitée que récemment, veuillez suivre les étapes suivantes 
: allumez les phares de la voiture pendant environ 1 minute. Ensuite, attendez 
au moins 15 minutes avant de connecter le Car Power Check à la batterie. Vous 
pouvez maintenant lire l‘état de charge de la batterie sur l’« indicateur de niveau 
de charge de la batterie ».

3. Test de charge de la batterie
Ce test permet de déterminer si la batterie doit être remplacée. Assurez-vous 
que la batterie a été complètement chargée juste avant le test. Connectez le Car 
Power Check à la batterie comme décrit dans la figure 1. Mettez le contact de la 
voiture et allumez autant de consommateurs électriques que possible (éclairage, 
feux de route, chauffage de la lunette arrière, soufflerie, essuie-glaces, etc.) 
pendant environ 3 minutes. Une batterie défectueuse est indiquée par l‘extinc-
tion de la LED verte « Test de charge de la batterie » pendant le test. Si cette LED 
ne s‘éteint pas, cela signifie que la batterie est encore utilisable.

Attention : ne pas effectuer ce test pendant plus de 6 minutes au maximum. Si 
la LED verte s‘éteint, interrompre immédiatement le test. Si ce test est positif, 
mais que le démarrage du moteur est laborieux, cela peut indiquer un défaut au 
niveau du solénoïde / de la bande de masse, du démarreur ou des connexions 
de la batterie. Un démarreur défectueux entraîne l‘affichage d‘un défaut même si 
la batterie est intacte.

4. Surveiller le processus de charge en cas de charge avec des chargeurs 
externes
De nombreux chargeurs traditionnels ne surveillent pas la tension de fin de 
charge lors de la charge de batteries au plomb. Cela entraîne une perte d‘élec-
trolyte et donc des ajouts fréquents de liquide de batterie. Pour les batteries 
sans entretien et autres batteries fermées, cette surcharge peut entraîner une 
défaillance prématurée. Avec le Car Power Check, vous pouvez surveiller de près 
la phase de charge. Connectez le chargeur et le Car Power Check à la batterie 
de la voiture comme décrit dans la figure 2. Branchez le chargeur sur la prise 
secteur et/ou allumez-le. Surveiller l‘affichage LED du Car Power Check. Dès que 
la LED « Dynamo défectueuse/surcharge » s‘allume également, la batterie est 
chargée et le processus de charge doit être interrompu.

׋	 	CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Dynamo défectueuse /surcharge :	 LED allumée à 14,8V +/- 0,1 et plus
Dynamo OK :	 LED allumée à 13,8V +/-0,1,  
	 éteinte à 14,8V +/-0,1

Indicateur de niveau  
de charge de la batterie :	 LED 75-100% allumée à 12,7V +/-0,05V et plus
	 LED 25-75% allumée à 12,45V+/-0,05V, 
	 éteinte à 12,7V+/-0,05V
	 LED 0-25% allumée à 12,2V +/-0,05V
Test de charge de la batterie :	 LED allumée à 9,8V +/-0,1 et plus
Tension d‘alimentation :	 6-16V CC
Protection contre les surcharges :	jusqu‘à 30 V pendant 1 sec,	Protégé contre 	
	 les courts-circuits et l‘inversion de polarité

Sous réserve de modifications techniques. Nous n‘endossons aucune responsabilité pour les erreurs d‘impression.
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׋	 SEGURIDAD - DECLARACIÓN DE INDICACIÓN
Por favor, observe las siguientes señales y palabras que se emplearán en las 
instrucciones de servicio, en el producto y en el embalaje:

circle-info	= Información | Informaciones prácticas adicionales sobre el producto
circle-check	= Indicación | Esta indicación avisa de posibles daños de todo tipo
triangle-exclamation	= Cuidado | Atención - peligro de sufrir lesiones
triangle-exclamation	= Aviso | ¡Atención, peligro! Puede tener como consecuencia heridas 		

	 graves o la muerte

	⚠INDICACIONES DE SEGURIDAD  
GENERALES

El producto debe emplearse exclusi-
vamente para su uso previsto.
Mantenga a los niños alejados del pro-
ducto y de su embalaje. El producto no 
es un juguete. Los niños deben estar 
vigilados para garantizarse que no jue-
guen con el producto o el embalaje.
No someta el dispositivo a temperatu-
ras extremas, radiación solar prolonga-
da o alta humedad ambiente.
¡No abrir ni modificar el producto! Las 
reparaciones solo deben ser lleva-
das a cabo por el fabricante o por un 
técnico de servicio por él encargado o 
por una persona cualificada de modo 
semejante.
El no respetar las instrucciones de 
seguridad puede producir daños en el 
dispositivo o incluso lesiones en las 
personas.
Tenga cuidado cuando el motor esté 
en marcha, manténgase alejado de 
las piezas calientes del motor y de 
las piezas giratorias, así como de la 
bobina de encendido, los cables del 
distribuidor y los cables de encendido 
para evitar lesiones graves y descar-
gas eléctricas.

׉	 	INDICACIÓN RELATIVA AL MEDIO AMBIENTE | ELIMINACIÓN
Elimine el embalaje después de clasificar sus materiales. La cartulina y el 
cartón deben desecharse con el papel viejo mientras que la lámina debe ir 
a la sección de reciclado de estos materiales.
Elimine el producto ya inservible observando las prescripciones legales. 
El icono del „cubo de basura“ indica que los aparatos eléctricos no deben 
eliminarse en la UE con la basura doméstica normal.
Entregue el producto para su eliminación a un centro de eliminación 
especial para aparatos viejos, sírvase de los sistemas de devolución 
o colecta de su comunidad o diríjase al comercio en el que compró el 
producto.

׉	 	EXCLUSIÓN DE RESPONSABILIDAD
Las informaciones contenidas en este manual de instrucciones se pueden modificar 
sin aviso previo. No aceptamos ninguna responsabilidad por los daños directos, 
indirectos, casuales o de otro tipo ni por los daños resultantes que se originen por 
una manipulación inapropiada o errónea o por no tener en cuenta las informaciones 
contenidas en estas instrucciones de servicio.

׉	 	INDICACIÓN RELATIVA A LA GARANTÍA
Nuestras disposiciones de garantía se pueden consultar en www.ansmann.de En 
caso de daños en el dispositivo que se originen por no respetar las instrucciones 
de uso no se podrá hacer efectiva ninguna garantía. Su derecho legal a garantía 
no queda por ello afectado.

Le produit est conforme aux exigences des directives européennes.

׋	 	USO PRESCRITO
Este dispositivo de prueba se utiliza para comprobar el circuito de carga y el esta-
do de carga de una batería de vehículo de 12 V, así como su capacidad de carga.

׋	 	PUESTA EN SERVICIO
1. Comprobar el circuito de carga/alternador
Un alternador defectuoso daña la batería del coche debido a tensiones de carga 
excesivamente altas o bajas. Conecte la pinza de contacto roja al borne positivo y la 
negra al borne negativo de la batería. a) Desconecte todos los consumidores eléctricos 
(faros, calefactor de la luna trasera, etc.) y arranque el motor. b) Conecte todos los consu-
midores eléctricos posibles y haga funcionar el motor al ralentí.

En las pruebas a) y b), el LED verde «Alternador OK» debe encenderse por encima 
del régimen de ralentí del motor y el LED rojo «Alternador defectuoso/sobrecarga» 
debe estar apagado. Si el LED rojo se enciende, indica que la tensión de carga del 
regulador de carga es demasiado alta, lo que puede causar tener que cambiar las 
bombillas y rellenar la batería de forma frecuente, y que fallen de forma prematura. 
Si tanto el piloto rojo como el verde están apagados, el regulador de carga está 
suministrando una tensión de carga demasiado baja o no está cargando en 
absoluto. En este caso, existe el riesgo de que la batería se debilite, sobre todo si se 
utiliza el coche en trayectos cortos o con las luces, la calefacción de la luna trasera, 
etc. encendidas. Puede causar que el coche se pare, defectos y acortar la vida útil 
de la batería.

2. Comprobación del nivel de carga de la batería
El estado de carga de la batería puede comprobarse con una medición precisa de la 
tensión de la batería del vehículo. Sin embargo, la batería del vehículo necesita cierto 
tiempo para estabilizarse después de cargarse o descargarse. Si no se ha utilizado la 
batería durante algún tiempo (más de 12 horas), puede conectar el Car Power Check tal 
y como se describe en la fig. 1. Si se ha utilizado la batería recientemente, realice los 
siguientes pasos: Encienda los faros del vehículo durante aproximadamente 1 minuto. 
A continuación, espere al menos 15 minutos para conectar el Car Power Check a la 
batería. Ahora puede leer el nivel de carga de la batería en el «Indicador del nivel de 
carga de la batería».

3. Prueba de carga de la batería
Esta prueba se puede utilizar para determinar si es necesario sustituir la batería. 
Asegúrese de que la batería se ha cargado por completo poco antes de la 
prueba. Conecte el Car Power Check a la batería como se describe en la fig. 
1. Arranque el vehículo y encienda el mayor número posible de consumidores 
eléctricos durante unos 3 minutos (luces, luz de carretera, calefacción de la 
luna trasera, ventilador, limpiaparabrisas, etc.). Si la batería está defectuosa, el 
LED verde «Prueba de carga de la batería» se apaga durante la prueba. Si no se 
apaga, la batería sigue operativa.

Atención: La prueba no debe durar más de 6 minutos. Si el LED verde se apaga, 
interrumpa la prueba de inmediato. Si la prueba es positiva pero el motor tiene 
dificultades para arrancar, podría deberse a un fallo en la bobina magnética/cin-
ta de conexión, el motor de arranque o las conexiones de la batería. Un motor de 
arranque defectuoso provoca un aviso de avería aunque la batería esté intacta.

4. Controlar el proceso de carga con cargadores externos
Muchos cargadores convencionales no monitorizan la tensión final de carga cuan-
do cargan baterías de Pb. Esto provoca una pérdida de electrolitos, por lo que es 
necesario rellenar con frecuencia el líquido de la batería. En el caso de las baterías 
sin mantenimiento y otras baterías selladas, esta sobrecarga puede provocar un 
fallo prematuro. El Car Power Check le permite controlar con precisión la fase de 
carga. Conecte el cargador y el Car Power Check a la batería del coche tal y como 
se describe en la fig. 2. Conecte el cargador a la toma de corriente o enciéndalo. 
Controle el indicador LED del Car Power Check. La batería está cargada en cuanto 
se encienda el LED «Alternador defectuoso/sobrecarga». Interrumpa entonces el 
proceso de carga.

׋	 	DATOS TÉCNICOS
Alternador defectuoso/ 
sobrecarga:	 LED encendido a 14,8 V +/- 0,1 y superior
Alternador OK: 	 LED encendido a 13,8 V +/-0,1, 
	 apagado a 14,8 V +/-0,1
Indicador del nivel de  
carga de la batería:	 LED encendido al 75-100 % a 12,7 V +/-0,05 V  
	 y superior
	 LED encendido al 25-75 % a 12,45 V+/-0,05 V, 	
	 apagado a 12,7 V+/-0,05 V
	 LED encendido al 0-25 % a 12,2 V +/-0,05 V
Prueba de carga de la batería:	 LED encendido a partir de 9,8 V +/-0,1 y más
Tensión de alimentación:	 6-16 V CC.
Protección contra sobrecarga:	hasta 30 V durante 1 segundo, Protección 		
	 contra cortocircuitos e inversión de polaridad

Reservado el derecho a introducir cambios técnicos. No aceptamos ninguna responsabilidad por errores de impresión.
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׋	 SEGURANÇA - EXPLICAÇÃO DAS INDICAÇÕES
Observe os seguintes símbolos e palavras utilizados no manual de instruções, no 
produto e na embalagem:

circle-info	= Informação | Informações adicionais úteis sobre o produto
circle-check	= Indicação | Esta indicação avisa de possíveis perigos de qualquer tipo
triangle-exclamation	= Cuidado | Atenção - Perigo, pode causar ferimentos
triangle-exclamation	= Aviso | Atenção – Perigo! Pode causar ferimentos graves ou morte

	⚠INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA GERAIS
O produto pode ser utilizado exclusi-
vamente para o fim a que se destina.
Manter as crianças afastadas do pro-
duto e da embalagem. O produto não 
é um brinquedo. As crianças devem 

El producto observa las exigencias de las directivas de la UE.
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ser supervisionadas para garantir que 
não brincam com o produto ou com a 
embalagem.
Não sujeite o aparelho a temperaturas 
extremas, à luz solar permanente e a 
humidade do ar elevada.
Não abrir nem modificar o produto! Os 
trabalhos de reparação podem apenas 
ser realizados pelo fabricante ou por um 
técnico de serviços encarregue por ele ou 
por uma pessoa igualmente qualificada.
A inobservância das indicações de 
segurança pode causar danos no apa-
relho ou ferimentos graves!
Tenha cuidado quando o motor estiver 
a funcionar, mantenha-se afastado 
das peças quentes do motor e das 
peças rotativas, bem como da bobina 
de ignição, dos cabos do distribuidor e 
dos cabos de ignição, para evitar feri-
mentos graves e choques eléctricos!

׉	 	INDICAÇÕES RELATIVAS AO MEIO AMBIENTE | ELIMINAÇÃO
Elimine a embalagem de acordo com o seu tipo. Papelão e cartão junto 
com o papel velho, película junto com plásticos.
Eliminar o produto inutilizável conforme as disposições legais. O símbolo do 
„caixote do lixo“ indica que, na UE, os aparelhos elétricos não podem ser 
eliminados em conjunto com o lixo doméstico normal.
Para a eliminação, encaminhar o produto para um ponto de recolha espe-
cial para aparelhos usados, utilizar os sistemas de devolução e recolha do 
seu município ou contactar o revendedor onde o produto foi adquirido.

׉	 	EXCLUSÃO DA RESPONSABILIDADE
As informações das presentes instruções de operação podem ser alteradas 
sem aviso prévio. Não assumimos qualquer responsabilidade por danos diretos, 
indiretos, acidentais ou outros ou por danos subsequentes decorrentes do ma-
nuseamento / utilização incorreta ou da inobservância das informações contidas 
no presente manual de instruções.

׉	 	AVISO DE GARANTIA
Os nossos regulamentos da garantia podem ser consultados em www.ansmann.
de. A garantia exclui danos no aparelho decorrentes da inobservância das 
instruções de operação. Os seus direitos legais relativos à reivindicação de 
garantia não são afetados.

׋	 	UTILIZAÇÃO CORRETA
Este aparelho de teste é utilizado para testar o circuito de carga e o estado 
de carga de uma bateria de veículo de 12V e a sua capacidade de carga.

׋	 	COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO
1. Verificar o circuito de carga / alternador
Um alternador avariado danifica a bateria do automóvel devido a tensões de 
carga excessivamente altas ou baixas. Ligar o clipe de crocodilo vermelho ao 
terminal positivo e o clipe de crocodilo preto ao terminal negativo da bateria. a) 
Desligar todos os consumidores elétricos (faróis, aquecedor do vidro traseiro, 
etc.) e ligar o motor. b) Ligar o maior número possível de consumidores elétricos 
e deixar funcionar o motor ao ralenti.

Nos ensaios a) e b), o LED verde „Alternador OK“ deve acender-se acima da 
velocidade de marcha lenta do motor e o LED vermelho „Alternador avariado/so-
brecarga“ deve estar apagado. Se o LED vermelho se acender, isso indica que a 
tensão de carga do controlador de carga é demasiado elevada, o que pode levar 
a trocas frequentes de lâmpadas, ao enchimento da bateria e à sua falha pre-
matura. Se ambas as luzes indicadoras vermelha e verde estiverem apagadas, o 
controlador de carga está a fornecer uma tensão de carga demasiado baixa ou 
não está a carregar de todo. Neste caso, existe o risco de a bateria ficar fraca, 
especialmente se o automóvel for utilizado em viagens curtas ou quando condu-
zir com luzes, aquecimento do vidro traseiro, etc. Esta situação pode provocar a 
paragem do veículo, dar origem a defeitos e reduzir a vida útil da bateria.

2. Verificar o nível de carga da bateria
O estado de carga da bateria pode ser verificado através da medição exata da 
tensão da bateria do veículo. No entanto, a bateria do automóvel precisa de algum 
tempo para estabilizar após o carregamento ou descarregamento. Se a bateria 
não tiver sido utilizada durante algum tempo (mais de 12 horas), o Car Power Check 
pode simplesmente ser ligado como descrito na Fig. 1. Se a bateria só tiver sido 
utilizada recentemente, efetue os seguintes passos: Ligar os faróis do veículo 
durante cerca de 1 minuto. Em seguida, aguarde pelo menos 15 minutos até ligar o 
Car Power Check à bateria. Pode agora ler o nível de carga da bateria no „Indicador 
do nível de carga da bateria“.

3. Teste de carga da bateria
Este teste pode ser utilizado para determinar se a bateria deve ser substituída. 
Certifique-se de que a bateria foi totalmente carregada pouco antes do teste. 
Ligue o Car Power Check à bateria como descrito na Fig. 1. Ligar a ignição do 
veículo e ligar o maior número possível de consumidores elétricos durante cerca 
de 3 minutos (luzes, máximos, aquecimento do vidro traseiro, ventoinha, limpa 
para-brisas, etc.). Se o LED verde „Teste de carga da bateria“ se apaga durante 
o teste, isso indica uma bateria defeituosa. Se este LED não se apagar, a bateria 
ainda está operacional.

Atenção: Não efetuar este teste durante mais de 6 minutos. Se o LED verde se 
apagar, cancelar imediatamente o teste. Se este teste for positivo, mas o motor 
tiver dificuldade em arrancar, isso pode indicar uma avaria no solenoide / correia 
de terra, motor de arranque ou ligações da bateria. Um motor de arranque avaria-
do conduz a uma indicação de avaria, mesmo que a bateria esteja intacta.

4. Monitorização do processo de carga quando este é efetuado com  
carregadores externos
Muitos carregadores convencionais não monitorizam a tensão de fim de carga 
quando carregam baterias de Pb. Isto leva a uma perda de eletrólitos e, por 
conseguinte, a um reabastecimento frequente do líquido da bateria. No caso das 
baterias isentas de manutenção e de outras baterias seladas, esta sobrecarga 
pode levar a uma falha prematura. Pode monitorizar a fase de carregamento 
com precisão com o Car Power Check. Ligar o carregador e o Car Power Check à 
bateria do automóvel como descrito na Fig. 2. Ligar o carregador à tomada de 
corrente e/ou ligá-lo. Monitorizar o ecrã LED do Car Power Check. Logo que o 
LED „Alternador avariado/sobrecarga“ se acender, a bateria está carregada e o 
processo de carga deve ser cancelado.

׋	 	DADOS TÉCNICOS
Alternador avariado/sobrecarga:	LED aceso a 14,8V +/- 0,1 e superior
Alternador OK:	 LED aceso a 13,8V +/-0,1,  
	 apagado a 14,8V +/-0,1
Indicador do nível de  
carga da bateria:	 LED 75-100% ligado a 12,7V +/-0,05V e superior
	 LED 25-75% ligado a 12,45V+/-0,05V,  
	 desligado a 12,7V+/-0,05V
	 LED 0-25% ligado a 12,2V +/-0,05V
Teste de carga da bateria:	 LED aceso a 9,8V +/-0,1 e superior
Tensão de alimentação:	 6-16V DC
Proteção contra sobrecarga:	 até 30 V durante 1 seg, Proteção contra  
	 curto-circuitos e polaridade inversa

Sujeito a alterações técnicas. Não nos responsabilizamos por erros de impressão.
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׋	 SÄKERHET - FÖRKLARING TILL ANVISNINGAR
Beakta följande symboler och signalord som finns i bruksanvisningen, på produk-
ten och på förpackningen:

circle-info	= Information | Nyttig extrainformation om produkten
circle-check	= Obs | Denna anvisning varnar för alla typer skador
triangle-exclamation	= Försiktigt | Se upp – risk för personskador
triangle-exclamation	= Varning | Se upp – fara! Om denna anvisning inte beaktas kan detta 		

	 leda till svåra personskador eller dödsfall

	⚠	ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR
Produkten får endast användas ända-
målsenligt.
Håll barn borta från produkten och 
förpackningen. Produkten är ingen 
leksak. Håll barn under uppsikt så 
att de inte leker med produkten eller 
förpackningen.
Utsätt inte produkten för extrema 
temperaturer, permanent solstrålning 
och hög luftfuktighet.
Öppna och modifiera inte produkten! 
Reparationsarbeten får endast utföras 
av tillverkaren eller av auktoriserad 
servicetekniker eller en person med 
jämförbar kvalifikation.
Om säkerhetsanvisningarna inte beak-
tas kan det leda till skador på enheten 
eller till personskador.
Var försiktig när motorn är igång, håll 
dig borta från heta motordelar och 
roterande delar samt från tändspolen, 
fördelarkablarna och tändkablarna 
för att undvika allvarliga skador och 
elektriska stötar!

׉	 	MILJÖINFORMATION | AVFALLSHANTERING
Källsortera förpackningen. Papper och kartong räknas som pappersavfall, 
folie kan lämnas i till återvinningscentral.
Avfallshantera den uttjänta produkten enligt gällande föreskrifter. 
Symbolen ”Soptunna” hänvisar till att den elektriska produkten inte får 
avfallshanteras tillsammans med vanligt hushållsavfall inom EU.
Lämna produkten på en återvinningsstation för avfallshantering av uttjänta 
elektriska produkter, använd återlämnings- och samlingsställen i din kom-
mun eller kontakta återförsäljaren där du köpte produkten.

O produto cumpre os requisitos das diretivas UE.
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3. Belastningstest for batteriet
Denne testen kan brukes til å avgjøre om batteriet bør skiftes ut. Sørg for at batteriet 
er fulladet kort tid før testen. Koble Car Power Check til batteriet som beskrevet i fig. 
1. Slå på tenningen på kjøretøyet og slå på så mange elektriske forbrukere som mulig 
(lys, fjernlys, bakrutevarme, vifte, vindusviskere osv.) i ca. 3 minutter. Et defekt batteri 
indikeres ved at den grønne LED-lampen „Batteribelastningstest“ slukker under 
testen. Hvis denne LED-lampen ikke slukker, er batteriet fortsatt i drift.

OBS: Ikke utfør denne testen i mer enn 6 minutter. Hvis den grønne LED-lampen slukker, 
må du avbryte testen umiddelbart. Hvis denne testen er positiv, men motoren er 
vanskelig å starte, kan det tyde på en feil i solenoiden/jordstroppen, startmotoren eller 
batterikoblingene. En defekt startmotor fører til en feilvisning selv om batteriet er intakt.

4. Overvåking av ladeprosessen ved lading med eksterne ladere
Mange konvensjonelle ladere overvåker ikke ladespenningen ved lading av 
Pb-batterier. Dette fører til tap av elektrolytter og dermed til hyppig etterfylling av 
batterivæske. Når det gjelder vedlikeholdsfrie og andre forseglede batterier, kan 
denne overladingen føre til for tidlig svikt. Du kan overvåke ladefasen nøyaktig 
med Car Power Check. Koble laderen og Car Power Check til bilbatteriet som 
beskrevet i fig. 2. Koble laderen til stikkontakten og/eller slå den på. Overvåk 
LED-displayet til Car Power Check. Så snart LED-lampen „Generator defekt/
overladet“ lyser, er batteriet ladet, og ladeprosessen bør avbrytes.

׋	 	TEKNISKE DATA
Generatorfeil/overlading:	 LED lyser ved 14,8 V +/- 0,1 og høyere
Generator OK:	 LED lyser ved 13,8 V +/-0,1,  
	 slukkes ved 14,8 V +/-0,1
Indikator for batteriets  
ladenivå:	 LED 75-100 % på ved 12,7 V +/-0,05 V og høyere
	 LED 25-75 % på ved 12,45 V+/-0,05 V,  
	 av ved 12,7 V+/-0,05 V
	 LED 0-25 % på ved 12,2 V +/-0,05 V
Batteribelastningstest:	 LED lyser ved 9,8 V +/-0,1 og høyere
Forsyningsspenning:	 6-16 V likestrøm.
Overbelastningsbeskyttelse:	 opptil 30 V i 1 sekund, Beskyttet mot  
	 kortslutning og omvendt polaritet 

Med forbehold om tekniske endringer. Vi overtar ikke ansvar for trykkfeil.
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׋	 BEZPIECZEŃSTWO – OBJAŚNIENIE INFORMACJI
Zwrócić uwagę na następujące symbole i słowa, które znajdują się w instrukcji 
obsługi, na produkcie i na opakowaniu:

circle-info	= Informacja | Przydatne informacje dodatkowe o produkcie
circle-check	= Wskazówka | Ta wskazówka ostrzega przed możliwymi szkodami  

	 wszelkiego rodzaju
triangle-exclamation	= Uwaga | Uwaga – zagrożenie może prowadzić do obrażeń
triangle-exclamation	= Ostrzeżenie | Uwaga – zagrożenie! Możliwość ciężkich obrażeń lub śmierci

	⚠	OGÓLNE UWAGI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

Produkt może być używany wyłącznie 
zgodnie z jego przeznaczeniem.
Produkt i opakowanie przechowywać 
poza zasięgiem dzieci. Produkt nie 
służy do zabawy. Dopilnować, aby 
produktem ani jego opakowaniem nie 
bawiły się dzieci.
Nie narażaj urządzenia na ekstremalne 
temperatury, ciągłe nasłonecznienie i 
wysoką wilgotność powietrza.
Nie otwierać ani nie modyfikować 
produktu! Naprawy urządzenia wolno 
zlecać wyłącznie producentowi lub 
autoryzowanym przez niego serwisan-
tom albo innym osobom o porówny-
walnych kwalifikacjach.
Nieprzestrzeganie zasad 
bezpieczeństwa może doprowadzić do 
uszkodzenia urządzenia, a nawet do 
obrażeń ciała.
Zachowaj ostrożność podczas pracy 
silnika, trzymaj się z dala od gorących 
części silnika i obracających się 
części, a także od cewki zapłonowej, 
przewodów rozdzielacza i przewodów 
zapłonowych, aby uniknąć poważnych 
obrażeń i porażenia prądem!

Produktet oppfyller kravene i EU direktivene.

׉	 	WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OCHRONY ŚRODOWISKA | UTYLIZACJA
Opakowanie zutylizować stosując zasady segregacji odpadów. Tekturę i 
karton wyrzucić do pojemnika na makulaturę, folię do pojemnika na tworzy-
wa sztuczne przeznaczone do recyklingu.
Bezużyteczny produkt zutylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
Symbol pojemnika na śmieci wskazuje, że na terenie UE nie wolno utylizować 
urządzeń elektrycznych razem ze zwykłymi odpadami komunalnymi.
W celu utylizacji oddać produkt do punktu selektywnej zbiórki odpadów elektrycznych 
w swojej gminie albo zwrócić się do punktu, w którym produkt został zakupiony.

׉	 	WYKLUCZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI
Informacje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi mogą ulec zmianie bez 
wcześniejszego powiadamiania. Nie ponosimy odpowiedzialności za bezpośrednie, 
pośrednie, przypadkowe ani inne szkody oraz szkody następcze, będące skutkiem 
nieprawidłowej obsługi / niewłaściwego użytkowania lub nieprzestrzegania infor-
macji zawartych w niniejszej instrukcji obsługi.

׉	 	INFORMACJA NA TEMAT GWARANCJI
Nasze warunki gwarancji można znaleźć w Internecie pod adresem www.
ansmann.de. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń urządzenia powstałych wskutek 
nieprzestrzegania instrukcji obsługi. Nie narusza to praw do ustawowej rękojmi.

׋	 	UŻYCIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
Ten tester służy do kontroli obwodu ładowania i stanu naładowania akumula-
tora samochodowego 12 V oraz jego obciążalności.

׋	 	URUCHOMIENIE
1. Kontrola obwodu ładowania / alternatora
Niesprawny alternator uszkadza akumulator samochodowy z powodu zbyt wy-
sokich lub zbyt niskich wartości napięcia ładowania. Podłączyć czerwony zacisk 
krokodylkowy do bieguna dodatniego, a czarny zacisk krokodylkowy do bieguna 
ujemnego akumulatora. a) Wyłączyć wszystkie odbiorniki elektryczne (reflektory, 
ogrzewanie tylnej szyby itp.) i uruchomić silnik. b) Włączyć jak najwięcej odbiorni-
ków elektrycznych i pozwolić silnikowi pracować na biegu jałowym.
W testach a) i b) zielona dioda LED „Alternator OK” powinna świecić nad prędkością 
obrotową silnika na biegu jałowym, a czerwona dioda LED „Alternator niesprawny/
przeładowanie” nie powinna świecić. Jeśli czerwona dioda LED świeci się, wskazuje 
to na zbyt wysokie napięcie ładowania regulatora ładowania, co może prowadzić 
do częstej wymiany żarówek, uzupełniania akumulatora i jego przedwczesnej 
awarii. Jeśli zarówno czerwona, jak i zielona lampka kontrolna nie świecą się, 
kontroler ładowania zapewnia zbyt niskie napięcie ładowania lub w ogóle nie 
ładuje akumulatora. W takim przypadku istnieje ryzyko osłabienia akumulatora, 
zwłaszcza jeśli samochód jest używany na krótkich dystansach lub podczas jazdy 
ze światłami, ogrzewaniem tylnej szyby itp. Może to spowodować zatrzymanie 
samochodu, doprowadzić do usterek i skrócić żywotność akumulatora.

2. Kontrola stanu naładowania akumulatora
Stan naładowania akumulatora można sprawdzić poprzez dokładny pomiar 
napięcia akumulatora pojazdu. Akumulator samochodowy potrzebuje jednak 
czasu, aby ustabilizować się po naładowaniu lub rozładowaniu. Jeśli akumulator 
nie był używany przez pewien czas (ponad 12 godzin), urządzenie Car Power 
Check można po prostu podłączyć w sposób opisany na ilustr. 1. Jeśli akumulator 
był niedawno używany, należy wykonać następujące czynności: włączyć 
reflektory samochodu na około 1 minutę. Następnie odczekać co najmniej 15 
minut, zanim urządzenie Car Power Check zostanie podłączone do akumulatora. 
Stan naładowania akumulatora można teraz odczytać na „wskaźniku stanu 
naładowania akumulatora”.

3. Test obciążenia akumulatora
Ten test pozwala ustalić, czy akumulator powinien zostać wymieniony. Upewnić się, że 
akumulator został w pełni naładowany na krótko przed testem. Podłączyć urządzenie 
Car Power Check do akumulatora w sposób opisany na ilustr. 1. Włączyć zapłon pojazdu i 
na około 3 minuty włączyć jak najwięcej odbiorników elektrycznych (oświetlenie, światła 
drogowe, ogrzewanie tylnej szyby, dmuchawa, wycieraczki przedniej szyby itp.). Usterka 
akumulatora jest sygnalizowana zgaśnięciem zielonej diody LED „Test obciążenia akumu-
latora” podczas testu. Jeśli dioda LED nie zgaśnie, akumulator jest nadal sprawny.
Uwaga: nie przeprowadzać tego testu dłużej niż przez 6 minut. Jeśli zielona dioda 
LED zgaśnie, należy natychmiast przerwać test. Jeśli wynik testu jest pozytywny, 
ale uruchomienie silnika następuje z trudnościami, może to wskazywać na 
usterkę cewki elektromagnetycznej / paska uziemiającego, rozrusznika lub 
złączy akumulatora. Niesprawny rozrusznik prowadzi do wyświetlenia usterki, 
nawet jeśli akumulator jest sprawny.

4. Monitorowanie procesu ładowania podczas ładowania za pomocą ładowarek 
zewnętrznych
Wiele konwencjonalnych ładowarek nie monitoruje napięcia końca ładowania podczas 
ładowania akumulatorów Pb. Prowadzi to do utraty elektrolitów, a tym samym do częstego 
uzupełniania płynu akumulatorowego. W przypadku akumulatorów bezobsługowych i 
innych akumulatorów zamkniętych, takie przeładowanie może prowadzić do przedwczes-
nej awarii. Urządzenie Car Power Check pozwala na bardzo precyzyjne monitorowanie fazy 
ładowania. Podłączyć ładowarkę i urządzenie Car Power Check do akumulatora samocho-
dowego w sposób opisany na ilustr. 2. Podłączyć ładowarkę do gniazda sieciowego i/lub 
włączyć ją. Monitorować wskaźnik LED urządzenia Car Power Check. Gdy tylko zaświeci się 
dioda LED „Alternator niesprawny / przeładowanie”, akumulator jest naładowany i proces 
ładowania powinien zostać przerwany.

׋	 	DANE TECHNICZNE
Alternator niesprawny / 
przeładowanie:	 dioda LED świeci przy napięciu  
	 14,8 V +/- 0,1 i wyższym.
Alternator OK:	 dioda LED świeci przy napięciu 13,8 V +/-0,1, 		
	 gaśnie przy napięciu 14,8 V +/-0,1
Wskaźnik stanu  
naładowania akumulatora:	 dioda LED 75-100% świeci przy napięciu  
	 12,7 V +/-0,05 V i wyższym
	 dioda LED 25-75% świeci przy napięciu 12,45 V 	
	 +/-0,05 V, gaśnie przy napięciu 12,7 V +/-0,05 V
	 dioda LED 0-25% świeci przy napięciu 12,2 V +/-0,05 V
Test obciążenia akumulatora:	dioda LED świeci przy napięciu 9,8 V +/-0,1 i wyższym
Napięcie zasilania:	 6-16 V DC.
Zabezpieczenie przed  
przeciążeniem:	 do 30 V przez 1 s, Zabezpieczenie przed 		
	 zwarciem i pomyleniem biegunów

Zmiany techniczne zastrzeżone. Odpowiedzialność z tytułu błędów drukarskich wykluczona.

Produkt spełnia wymogi dyrektyw UE.

׉	 	ANSVARSFRISKRIVNING
Informationen i denna bruksanvisning kan ändras utan föregående meddelande. 
Vi ansvarar inte för direkta, indirekta, tillfälliga eller övriga skador eller följdskador 
som uppstår till följd av felaktig hantering/användning eller underlåtenhet att 
beakta informationen i denna bruksanvisning.

׉	 	GARANTI
Våra garantivillkor finns online på www.ansmann.de. Vid skador på produkten 
som uppstår på grund av att denna bruksanvisning inte har beaktats, upphör 
garantin att gälla. Ditt lagliga garantianspråk påverkas inte.

׋	 	AVSEDD ANVÄNDNING
Denna testare används för att testa laddningskretsen och laddningsstatus 
för ett 12 V-fordonsbatteri och dess lastkapacitet.

׋	 	DRIFTSÄTTNING
1. Kontrollera laddningskretsen/generatorn.
En trasig generator skadar bilbatteriet på grund av för hög eller för låg ladd-
spänning. Anslut den röda krokodilklämman till batteriets pluspol och den svarta 
krokodilklämman till batteriets minuspol. a) Stäng av alla elektriska förbrukare 
(strålkastare, bakrutevärmare etc.) och starta motorn. b) Slå på så många elektris-
ka förbrukare som möjligt och låt motorn gå på tomgång.

I test a) och b) ska den gröna LED-lampan „Generator OK“ lysa när motorn går på 
tomgång och den röda LED-lampan „Fel på generator/överladdning“ ska vara 
släckt. Om den röda LED-lampan tänds indikerar det att laddningsregulatorns 
laddspänning är för hög, vilket kan leda till att lamporna måste ofta bytas ut, 
att batteriet måste fyllas på och att dem slutar fungera i förtid. Om både den 
röda och den gröna indikatorlampan är släckta levererar laddningsregulatorn 
för låg laddspänning eller laddar inte alls. I så fall finns det risk för att batteriet 
blir svagt, särskilt om bilen används för korta resor eller vid körning med tända 
lampor, påslagen bakrutevärme etc. Detta kan leda till att bilen stannar, att fel 
uppstår och att batteriets livslängd förkortas.

2. Kontrollera batteriets laddningsnivå
Batteriets laddningsstatus kan kontrolleras genom en noggrann mätning av 
fordonets batterispänning. Bilbatteriet behöver dock en viss tid för att stabilisera sig 
efter laddning eller urladdning. Om batteriet inte har använts under en längre tid (mer 
än 12 timmar) kan Car Power Check enkelt anslutas enligt beskrivningen i bild 1. Om 
batteriet nyligen har tagits i bruk ska du utföra följande steg: tänd bilens strålkastare 
i ca 1 minut. Vänta sedan minst 15 minuter innan du ansluter Car Power Check till 
batteriet. Du kan nu läsa av batteriets laddningsnivå på „Batterinivåindikatorn“.

3. Belastningstest av batteriet
Detta test kan användas för att avgöra om batteriet bör bytas ut. Se till att 
batteriet är fulladdat strax före testet. Anslut Car Power Check till batteriet enligt 
beskrivningen i bild 1. Starta bilen och slå på så många elektriska förbrukare som 
möjligt under ca 3 minuter (belysning, helljus, bakrutevärme, fläkt, vindrutetorka-
re etc.) Ett defekt batteri indikeras av att den gröna LED-lampan „Belastningstest 
av batteriet“ slocknar under testet. Om denna LED-lampa inte slocknar kan 
batteriet fortfarande användas.

OBS! Utför inte detta test under mer än 6 minuter. Om den gröna LED-lampan 
slocknar ska testet omedelbart avbrytas. Om testet är positivt men motorn är 
svårstartad kan det tyda på ett fel i magnetspolen/jordbandet, startmotorn 
eller batterianslutningarna. En defekt startmotor orsakar felindikering även om 
batteriet är oskadat.

4. Övervakning av laddningsprocessen vid laddning med externa laddare.
Många vanliga laddare övervakar inte slutspänningen vid laddning av Pb-bat-
terier. Detta leder till förlust av elektrolyter och därmed till att batterivätskan 
måste ofta fyllas på. När det gäller underhållsfria och andra slutna batterier kan 
överladdning leda till att de slutar fungera i förtid. Med Car Power Check kan du 
noggrant övervaka laddningsfasen. Anslut laddaren och Car Power Check till 
bilbatteriet enligt bild 2. Anslut laddaren till eluttaget och/eller slå på den. Över-
vaka LED-displayen för Car Power Check. Så snart LED-lampan „Fel på generator/
överladdning“ tänds är batteriet laddat och laddningen ska avbrytas.

׋	 	TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Fel på generator/överladdning:	LED-lampan lyser vid 14,8 V +/- 0,1 och högre
Generator OK:	 LED-lampan tänd vid 13,8 V +/-0,1  
	 och släckts vid 14,8 V +/-0,1
Batteriladdningsindikator:	 LED-lampa 75–100 %, tänds vid  
	 12,7 V +/-0,05 V och högre
	 LED-lampa 25–75 %, tänds vid 12,45 V+/-0,05 V, 		
	 släcks vid 12,7 V+/-0,05 V
	 LED-lampa 0–25 %, tänds vid 12,2 V +/-0,05 V
Belastningstest av batteriet:	LED-lampan tänds vid 9,8 V +/-0,1 och högre
Matningsspänning:	 6–16 V DC.
Överlastskydd:	 upp till 30 V under 1 sek, Skyddad mot  
	 kortslutning och omvänd polaritet

Con riserva di modifiche tecniche. Non ci assumiamo nessuna responsabilità per eventuali errori di stampa.
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׋	 SICUREZZA - SPIEGAZIONE DELLE AVVERTENZE
Osservare i seguenti simboli e termini utilizzati nelle istruzioni per l‘uso, sul 
prodotto e sulla confezione:

circle-info	= Informazione | Utili informazioni aggiuntive sul prodotto
circle-check	= Nota | Questa nota avvisa su possibili danni di qualsiasi tipo
triangle-exclamation	= Attenzione | Attenzione – Pericolo di lesioni!
triangle-exclamation	= Avvertimento | Attenzione – Pericolo! Può provocare lesioni gravi o letali

	⚠AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI
Il prodotto può essere utilizzato esclu-
sivamente per lo scopo previsto.
Tenere il prodotto e l‘imballo fuori 

Produkten överensstämmer med kraven i tillämpliga EU direktiv.

dalla portata dei bambini. Il prodotto 
non è un giocattolo. I bambini devono 
essere sorvegliati per accertarsi che 
non usino il prodotto e l’imballo come 
un giocattolo.
Non esporre l’apparecchio a tempera-
ture estreme, raggi solari permanenti 
ed umidità elevata.
Non aprire né modificare il prodotto! 
I lavori di riparazione devono essere 
effettuati esclusivamente dal pro-
duttore o da un tecnico di assistenza 
incaricato dal produttore, oppure da 
una persona dotata di una qualifica 
equivalente.
L‘inosservanza delle avvertenze di 
sicurezza può provocare danni al dis-
positivo o causare addirittura lesioni 
fisiche alle persone.
Quando il motore è in funzione, fare 
attenzione a non avvicinarsi alle parti 
calde del motore e alle parti rotanti, 
nonché alla bobina di accensione, ai 
cavi dello spinterogeno e ai cavi di 
accensione per evitare lesioni gravi e 
scosse elettriche!

׉	 	NOTA AMBIENTALE | SMALTIMENTO
Smaltire la confezione conformemente al tipo di materiale. La carta e il 
cartone tra la carta usata; raccolta differenziata per la pellicola.
Smaltire il prodotto inutilizzabile secondo le disposizioni di legge. Il con-
trassegno „bidone dell‘immondizia“ indica che nell‘UE le apparecchiature 
elettriche non si devono smaltire insieme ai normali rifiuti domestici.
Per smaltire il prodotto, conferirlo a un centro di raccolta specifico per appa-
recchiature usate, rivolgersi ai centri di ritiro e raccolta del proprio comune 
oppure al rivenditore presso il quale si è acquistato il prodotto.

׉	 	ESCLUSIONI DI RESPONSABILITÀ
Le informazioni contenute nelle presenti istruzioni per l‘uso possono essere 
modificate senza preavviso. Non ci assumiamo nessuna responsabilità per danni 
diretti, indiretti, casuali o di qualsiasi altro genere, riconducibili a un utilizzo scor-
retto dell‘apparecchio o alla mancata osservanza delle informazioni contenute in 
queste istruzioni per l‘uso.

׉	 	INFORMAZIONI SULLA GARANZIA
Le nostre condizioni di garanzia sono contenute online sul sito www.ansmann.de 
La garanzia non è valida per qualsiasi danno all‘apparecchio che sia provocato 
dall‘inosservanza delle istruzioni. Ciò non intacca il vostro diritto di legge alla 
garanzia.

׋	 	IMPIEGO APPROPRIATO
Questo tester viene utilizzato per verificare il circuito di carica e lo stato di carica 
di una batteria per auto da 12V e la relativa capacità di caricabilità.

׋	 	MESSA IN FUNZIONE
1. Controllare il circuito di carica / l’alternatore
Un alternatore difettoso danneggia la batteria dell‘auto a causa di tensioni di 
carica troppo alte o troppo basse. Collegare il morsetto a coccodrillo rosso al 
polo positivo e il morsetto a coccodrillo nero al polo negativo della batteria. a) 
Spegnere tutte le utenze elettriche (fari, lunotto termico ecc.) e avviare il motore. 
b) Accendere il maggior numero possibile di utenze elettriche e far girare il 
motore al minimo.

Nei test a) e b), il LED verde „Alternatore OK“ deve accendersi al di sopra del 
regime minimo del motore e il LED rosso „Alternatore guasto/sovraccarica“ deve 
essere spento. Se il LED rosso si accende, significa che la tensione di carica del 
regolatore di carica è troppo alta, il che può portare a frequenti sostituzioni delle 
lampadine, al rabbocco della batteria e al suo guasto prematuro. Se entrambe 
le spie, rossa e verde, sono spente, significa che il regolatore di carica sta 
erogando una tensione di carica troppo bassa o non sta caricando affatto. In 
questo caso vi è il rischio che la batteria si indebolisca, soprattutto se l‘auto 
viene utilizzata per brevi tragitti o quando si viaggia con le luci, il lunotto termico 
ecc. Ciò provocare l‘arresto della vettura, difetti e la riduzione della durata della 
batteria.

2. Controllare il livello di carica della batteria
Lo stato di carica della batteria può essere controllato misurando accuratamen-
te la tensione della batteria dell’auto. Tuttavia, la batteria dell‘auto ha bisogno 
di un po‘ di tempo per stabilizzarsi dopo la carica o la scarica. Se la batteria non 
è stata utilizzata per un certo periodo di tempo (oltre 12 ore), si può collegare il 
Car Power Check semplicemente come descritto nella fig. 1. Se la batteria è stata 
utilizzata da poco, effettuare le seguenti operazioni: accendere i fari dell‘auto per 
circa 1 minuto. Dopodiché, attendere almeno 15 minuti prima di collegare il Car 
Power Check alla batteria. Ora è possibile leggere il livello di carica della batteria 
sull‘“Indicatore del livello di carica della batteria“.

3. Test di carico della batteria
Con questo test si può determinare se la batteria deve essere sostituita. 
Assicurarsi che la batteria sia stata completamente caricata poco prima del 
test. Collegare il Car Power Check alla batteria come descritto nella fig. 1. Inserire 
l‘accensione del veicolo e accendere il maggior numero possibile di utenze 
elettriche (luci, abbaglianti, lunotto termico, ventola, tergicristalli ecc.) per circa 
3 minuti. Una batteria difettosa è indicata dallo spegnimento del LED verde „Test 
di carico batteria“ durante il test. Se questo LED non si spegne, la batteria è 
ancora operativa.

Attenzione: non effettuare questo test per più di 6 minuti. Se il LED verde si speg-
ne, interrompere immediatamente il test. Se il test è positivo, ma il motore stenta 
ad avviarsi, ciò può indicare un guasto alla bobina magnetica / al cavo di massa, al 
motorino di avviamento o ai collegamenti della batteria. Un motorino di avviamento 
guasto porta alla visualizzazione di un guasto anche se la batteria è intatta.

4. Monitorare il processo di ricarica quando si utilizza un caricabatteria esterno
Molti caricabatteria convenzionali non monitorano la tensione di fine carica du-
rante la ricarica delle batterie Pb. Ciò comporta una perdita di elettroliti e quindi 
un frequente rabbocco del liquido della batteria. Nel caso delle batterie esenti da 
manutenzione e di altre batterie sigillate, questa sovraccarica può portare a un 
guasto prematuro. Con il Car Power Check è possibile monitorare con precisione 
la fase di ricarica. Collegare il caricabatteria e il Car Power Check alla batteria 
dell‘auto, come descritto nella fig. 2. Collegare il caricabatteria alla presa di 
corrente e/o accenderlo. Monitorare il display a LED del Car Power Check. Non 
appena si accende anche il LED „Alternatore guasto/sovraccarica“, la batteria è 
carica e il processo di ricarica deve essere interrotto.

׋	 	DATI TECNICI
Alternatore guasto / 
sovraccarica:	 LED acceso con 14,8V +/- 0,1 e oltre
Alternatore OK:	 LED acceso con 13,8V +/-0,1, 
	 spento con 14,8V +/-0,1
Indicatore del livello di  
carica della batteria:	 LED acceso al 75-100% con 12,7V +/-0,05V e oltre
	 LED acceso al 25-75% con 12,45V+/-0,05V, 		
	 spento con 12,7V+/-0,05V
	 LED acceso al 0-25% con 12,2V +/-0,05V
Test di carico della batteria:	 LED acceso con 9,8V +/-0,1 e oltre
Tensione di alimentazione:	 6-16V DC
Protezione contro il  
sovraccarico:	 fino a 30 V per 1 sec. Protetto dai cortocircuiti e 	
	 dall’inversione di polarità

Con riserva di modifiche tecniche. Non ci assumiamo nessuna responsabilità per eventuali errori di stampa.
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׋	 VEILIGHEID - TOELICHTING BIJ DE AANWIJZINGEN
Houd rekening met onderstaande tekens en woorden, die in de gebruiksaanwij-
zing, op het product en op de verpakking gebruikt worden:

circle-info	= Informatie | Nuttige aanvullende informatie over het product
circle-check	= Opmerking | Deze opmerking waarschuwt voor allerlei mogelijke schade
triangle-exclamation	= Voorzichtig | Let op - door risico’s kan letsel worden veroorzaakt
triangle-exclamation	= Waarschuwing | Let op – risico! Kan zeer ernstig of fataal letsel veroorzaken

	⚠	ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Het product mag uitsluitend voor het 
daarvoor voorziene doel gebruikt worden.
Houd kinderen uit de buurt van het pro-
duct en de verpakking. Het product is 
geen speelgoed. Bij kinderen moet erop 
worden gelet dat ze niet met het pro-
duct c.q. de verpakking gaan spelen.
Stel het apparaat niet aan extreme tem-
peraturen, permanente zonnestralen en 
hoge luchtvochtigheid bloot.
Product niet openen of modificeren! 
Reparatiewerkzaamheden mogen 
alleen door de producent of een 
daardoor aangewezen servicemonteur 
of een vergelijkbaar gekwalificeerde 
persoon worden uitgevoerd.
Het niet naleven van de veiligheidsins-
tructies kan leiden tot schade aan het 
apparaat of zelfs lichamelijk letsel.
Pas op als de motor draait, blijf uit 
de buurt van hete motoronderdelen 
en draaiende onderdelen en van de 
bobine, verdelerkabels en bougieka-
bels om ernstig letsel en elektrische 
schokken te voorkomen!

Il prodotto è conforme ai requisiti della direttiva UE.

׉	 	INSTRUCTIES VOOR HET MILIEU | AFVALVERWIJDERING
De verpakking naar soort als afval afvoeren. Papier en karton bij het oud 
papier, folie bij het herbruikbaar afval.
Behandel het onbruikbare product overeenkomstig de wettelijke bepalin-
gen als afval. De aanduiding “vuilnisbak” wijst erop dat elektrische appara-
ten in de EU niet met het normale huisvuil verwijderd mogen worden.
Geef het apparaat voor de verwijdering af bij een speciale inzamelplaats 
voor oude apparaten, gebruik de teruggave- en inzamelsystemen in uw 
gemeente of neem contact op met de dealer waar het product gekocht is.

׉	 	UITSLUITING VAN AANSPRAKELIJKHEID
De in deze gebruiksaanwijzing opgenomen informatie kan zonder aankondiging 
vooraf worden gewijzigd. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor directe, 
indirecte, toevallige of overige schade of vervolgschade, die door ondeskundig/
verkeerd gebruik of door het niet naleven van de in deze gebruiksaanwijzing 
aanwezige informatie ontstaat.

׉	 	GARANTIE-OPMERKING
Onze garantiebepalingen vindt u online op www.ansmann.de. Bij schade aan het 
apparaat, die ten gevolge van het niet naleven van de gebruiksaanwijzing onts-
taat, kan geen garantie verleend worden. Uw wettelijke aanspraak op garantie 
wordt hierdoor niet nadelig beïnvloed.

׋	 	BEOOGD GEBRUIK
Deze tester wordt gebruikt om het oplaadcircuit en de laadstatus van een 
12V-voertuigaccu te testen, evenals de belastbaarheid ervan.

׋	 	INGEBRUIKNAME
1. Oplaadcircuit/dynamo testen
Een defecte dynamo beschadigt de voertuigaccu door te hoge of te lage 
laadspanningen. Sluit de rode krokodilklem aan op de pluspool en de zwarte 
krokodilklem op de minpool van de accu. a) Schakel alle elektrische verbruikers 
uit (koplampen, achterruitverwarming, enz.) en start de motor. b) Schakel zoveel 
mogelijk elektrische verbruikers in en laat de motor stationair draaien.

Bij de tests a) en b) moet boven het stationaire toerental van de motor de groene 
LED „Dynamo OK“ oplichten en moet de rode LED „Dynamo defect/overlading“ uit 
zijn. Als de rode LED oplicht, geeft dit aan dat de laadspanning van de laadrege-
laar te hoog is, wat kan leiden het vaak moeten vervangen van de lampjes, het 
bijvullen van de accu en het voortijdig falen ervan. Als zowel de rode als groene 
indicatorlampjes uit zijn, levert de laadregelaar een te lage laadspanning of laadt 
hij helemaal niet op. In dat geval bestaat het risico dat de accu zwak wordt, 
vooral als de auto wordt gebruikt voor korte ritten of als er wordt gereden met 
verlichting, achterruitverwarming enzovoort. Dit kan leiden tot stilstand van de 
auto, tot defecten en tot een verkorte levensduur van de accu.

2. Het laadniveau van de accu testen
Het laadniveau van de accu kan worden gecontroleerd door de accuspanning van 
het voertuig nauwkeurig te meten. De autoaccu heeft na het opladen of ontladen 
echter enige tijd nodig om te stabiliseren. Als de accu enige tijd niet is gebruikt 
(meer dan 12 uur), kan de Car Power Check gewoon worden aangesloten zoals 
beschreven in afb. 1. Als de accu nog maar net in gebruik is, voert u de volgende 
stappen uit: zet de koplampen van de auto ongeveer 1 minuut aan. Wacht vervol-
gens minstens 15 minuten totdat u de Car Power Check aansluit op de accu. U kunt 
nu het laadniveau van de accu aflezen op de „Acculaadniveau-indicator“.

3. Belastingstest van de accu
Deze test kan worden gebruikt om te bepalen of de accu moet worden vervan-
gen. Zorg ervoor dat de accu kort voor de test volledig is opgeladen. Sluit de Car 
Power Check aan op de accu zoals beschreven in afb. 1. Schakel het contact 
van de auto in en schakel zoveel mogelijk elektrische verbruikers in gedurende 
ongeveer 3 minuten (lichten, grootlicht, achterruitverwarming, ventilator, 
ruitenwissers, enz.) Een defecte accu wordt aangegeven als de groene LED 
„Accubelastingstest“ uitgaat tijdens de test. Als deze LED niet uitgaat, is de 
accu nog bruikbaar.

Let op: Voer deze test niet langer dan 6 minuten uit. Als de groene LED uitgaat, 
annuleer de test dan onmiddellijk. Als deze test positief is, maar de motor 
moeilijk start, kan dit duiden op een defect in de magneetspoel/massaband, 
startmotor of accuaansluitingen. Een defecte startmotor leidt, ook als de accu 
intact is, tot een foutmelding.

4. Het laadproces bewaken tijdens het laden met externe laadapparaten
Veel conventionele laders bewaken de eindlaadspanning niet bij het laden van 
loodaccu‘s. Dit leidt tot verlies van elektrolyten en dus tot veelvuldig bijvullen 
van de accuvloeistof. Bij onderhoudsvrije en andere gesloten accu‘s kan deze 
overbelading leiden tot een voortijdig defect. Met de Car Power Check kunt u de 
laadfase nauwkeurig controleren. Sluit het laadapparaat en de Car Power Check 
aan op de autoaccu zoals beschreven in afb. 2. Sluit het laadapparaat aan op 
het stopcontact en/of schakel het in. Controleer de LED-weergave van de Car 
Power Check. Zodra de LED „Dynamo defect/overlading“ gaat branden, is de accu 
opgeladen en moet het laadproces worden gestopt.

׋	 	TECHNISCHE GEGEVENS
Dynamo defect/overlading:	 LED aan bij 14,8V +/- 0,1 en hoger
Dynamo OK:	 LED aan bij 13,8V +/-0,1, uit bij 14,8V +/-0,1
Acculaadniveau-indicator:	 LED 75-100% aan bij 12,7V +/-0,05V en hoger
	 LED 25-75% aan bij 12,45V+/-0,05V, 
	 uit bij 12,7V+/-0,05V
	 LED 0-25% aan bij 12,2V +/-0,05V
Accubelastingstest:	 LED aan bij 9,8V +/-0,1 en hoger
Voedingsspanning:	 6-16V DC.
Beveiliging tegen overbelasting:	tot 30V gedurende 1 sec, beveiligd tegen  
	 kortsluiting en omgekeerde polariteit

Technische wijzigingen voorbehouden. Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor drukfouten.

Het product voldoet aan de eisen van de EU-richtlijnen.
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׋	 SIKKERHED - FORKLARING AF ANVISNINGER
Bemærk følgende symboler og ord, der anvendes i betjeningsvejledningen, på 
produktet og på emballagen:

circle-info	= Information | Nyttig information til produktet
circle-check	= Bemærk | Denne oplysning advarer mod alle typer mulige skader
triangle-exclamation	= Forsigtig | Pas på – Faren kan medføre personskader
triangle-exclamation	= Advarsel | Pas på – Fare! Kan medføre alvorlige kvæstelser eller livsfare

	⚠	GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
Produktet må udelukkende anvendes i 
hht. til sit oprindelige formål.
Hold børn væk fra produktet og embal-
lagen. Produktet er ikke legetøj. Børn 
skal være under opsyn for at sikre, 
at de ikke leger med produktet eller 
emballagen.
Udsæt ikke enheden for ekstreme 
temperaturer, permanent solstråling 
eller høj luftfugtighed.
Produktet må hverken åbnes eller 
modificeres! Reparationer må kun 
gennemføres af producenten eller af 
producenten autoriseret servicetek-
niker eller en person med tilsvarende 
kvalifikation.
Manglende overholdelse af sikkerhed-
sanvisningerne kan medføre skader på 
produktet eller sågar personskader.
Vær forsigtig, når motoren kører, og 
hold dig væk fra varme motordele og 
roterende dele samt fra tændspolen, 
fordelerkablerne og tændkablerne 
for at undgå alvorlig personskade og 
elektrisk stød!

׉	 	MILJØANVISNINGER | BORTSKAFFELSE
Bortskaf emballagen sorteret. Pap og karton som papiraffald, folie som 
plastaffald.
Bortskaf det udtjente produkt iht. lovens regler. Mærkningen ”Skralde-
spand” henviser til, at gamle elektriske apparater i EU ikke må bortskaffes 
med dagrenovationen.
Aflever dit produkt til bortskaffelse på en speciel genbrugsstation for 
el-apparater, brug genbrugsstationerne i din kommune, eller kontakt 
forhandleren, hvor du har købt produktet.

׉	 	ANSVARSFRASKRIVELSER
De oplysninger, som denne betjeningsvejledning indeholder, kan ændres uden fo-
rudgående varsel. Vi hæfter ikke for direkte, indirekte, tilfældige eller andre skader 
eller følgeskader, der er opstået pga. ukorrekt håndtering/forkert brug eller mang-
lende overholdelse af de informationer, som denne brugsanvisning indeholder.

׉	 	GARANTI
Du finder vores garantibestemmelser online på www.ansmann.de. Ved skader på 
apparatet, der opstår som følge af manglende overholdelse af brugsanvisningen, 
kan der ikke gives garanti. Dine lovlige garantikrav berøres ikke heraf.

׋	 	BESTEMMELSESMÆSSIG BRUG
Denne tester bruges til at teste opladningskredsløbet og opladningstilstan-
den for et 12 V-køretøjsbatteri og dets belastningskapacitet.

׋	 	IBRUGTAGNING
1. Kontrol af opladningskredsløbet/generatoren
En defekt generator beskadiger bilens batteri på grund af for høj eller for lav 
ladespænding. Tilslut den røde krokodilleklemme til batteriets pluspol og den 
sorte krokodilleklemme til minuspolen. a) Sluk for alle elektriske forbrugere (for-
lygter, bagrudevarmer osv.), og start motoren. b) Tænd for så mange elektriske 
forbrugere som muligt, og lad motoren køre i tomgang.

Ved de to tests a) og b) skal den grønne LED „Generator OK“ lyse over motorens 
tomgangshastighed, og den røde LED „Generator defekt/overopladning“ skal være 
slukket. Hvis den røde LED lyser, betyder det, at opladestyringens opladningsspæn-
ding er for høj, hvilket kan føre til hyppige pæreskift, hyppig opladning af batteriet og 
tidlig svigt af batteriet. Hvis både den røde og den grønne indikatorlampe er slukket, 
leverer laderegulatoren en for lav ladespænding eller oplader slet ikke. I så fald er der 
risiko for, at batteriet bliver svagt, især hvis bilen bruges på korte ture eller ved kørsel 
med lys, bagrudevarme osv. Det kan få bilen til at stoppe, føre til defekter og forkorte 
batteriets levetid.

2. Kontrol af batteriets opladningsniveau
Batteriets opladningstilstand kan kontrolleres ved at måle køretøjets batterispænding 
nøjagtigt. Men bilbatteriet har brug for lidt tid til at stabilisere sig efter opladning eller 

afladning. Hvis batteriet ikke har været brugt i et stykke tid (over 12 timer), kan Car Power 
Check let tilsluttes som beskrevet i fig. 1. Hvis batteriet er blevet brugt for nylig, skal du 
udføre følgende trin: Tænd bilens forlygter i ca. 1 minut. Vent derefter mindst 15 minutter, 
indtil du tilslutter Car Power Check til batteriet. Du kan nu aflæse batteriets opladnings-
niveau på „Battery charge level indicator“.

3. Belastningstest af batteriet
Denne test kan bruges til at afgøre, om batteriet skal udskiftes. Sørg for, at bat-
teriet er fuldt opladt lige op til testen. Tilslut Car Power Check til batteriet som be-
skrevet på fig. 1. Slå bilens tænding til, og tænd for så mange elektriske forbrugere 
som muligt i ca. 3 minutter (lys, fjernlys, bagrudevarme, blæser, vinduesviskere 
osv.). Et defekt batteri indikeres ved, at den grønne LED „Battery load test“ slukker 
under testen. Hvis denne LED ikke slukker, er batteriet stadig funktionsdygtigt.

OBS: Udfør ikke denne test i længere tid end 6 minutter. Hvis den grønne LED 
slukker, skal du straks afbryde testen. Hvis denne test er positiv, men motoren er 
svær at starte, kan det tyde på en fejl i magnetspolen/stelforbindelsen, startmo-
toren eller batteriforbindelserne. En defekt startmotor fører til en fejlvisning, selv 
om batteriet er intakt.

4. Overvågning af opladningsprocessen ved opladning med eksterne opladere
Mange konventionelle opladere overvåger ikke slutspændingen ved opladning af 
Pb-batterier. Det fører til tab af elektrolytter og dermed til hyppig påfyldning af bat-
terivæske. I tilfælde af vedligeholdelsesfrie og andre lukkede batterier kan denne 
overopladning føre til for tidlig svigt. Du kan overvåge opladningsfasen præcist med 
Car Power Check. Tilslut opladeren og Car Power Check til bilens batteri som be-
skrevet på fig. 2. Tilslut opladeren til stikkontakten og/eller tænd for den. Overvåg 
LED-displayet på Car Power Check. Så snart LED‘en „Alternator faulty/overcharged“ 
lyser, er batteriet opladet, og opladningsprocessen skal afbrydes.

׋	 	TEKNISKE DATA
Generator defekt/overopladning:	LED lyser ved 14,8 V +/- 0,1 og højere
Generator OK:	 LED tændt ved 13,8 V +/-0,1,  
	 slukket ved 14,8 V +/-0,1
Indikator for batteriets  
opladningsniveau:	 LED 75-100 % tændt ved 12,7 V +/-0,05 V og højere
	 LED 25-75 % tændt ved 12,45 V+/-0,05 V, 
	 slukket ved 12,7 V+/-0,05 V
	 LED 0-25 % tændt ved 12,2 V +/-0,05 V
Test af batteriets belastning:	LED tændt ved 9,8 V +/-0,1 og højere
Forsyningsspænding:	 6-16 V DC.
Overbelastningsbeskyttelse:	 op til 30 V i 1 sek, Beskyttet mod kortslutning og 		
	 omvendt polaritet

Der tages forbehold for tekniske ændringer. Vi hæfter ikke for trykfejl.     
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׋	 TURVALLISUUS - OHJEIDEN SELITYKSET
Ota huomioon seuraavat merkit ja sanat, joita on käytetty käyttöohjeessa, 
tuotteessa ja sen pakkauksessa:

circle-info	= Tiedoksi | Hyödyllinen lisätieto tuotteesta
circle-check	= Huomautus | Tämä huomautus varoittaa kaikentyyppisistä  

	 mahdollisista vahingoista
triangle-exclamation	= Varo | Huomio - vaarana loukkaantumiset
triangle-exclamation	= Varoitus | Huomio – vaara! Voi johtaa vakaviin tapaturmiin tai kuolemaan

	⚠	YLEISET TURVALLISUUSOHJEET
Tätä tuotetta saa käyttää vain ohjeen-
mukaiseen tarkoitukseen.
Pidä tuote ja pakkaus lasten ulottu-
mattomissa Tämä tuote ei ole leikkikalu. 
Lapsia on valvottava sen varmistamisek-
si, etteivät he pääse leikkimään tuotteen 
tai pakkauksen kanssa.
Älä altista laitetta hyvin kuumalle tai kyl-
mälle lämpötilalle tai jatkuvalle auring-
onpaisteelle tai hyvin kostealle ilmalle.
Älä avaa tuotetta äläkä tee siihen 
mitään muutoksia! Kunnostustyöt saa 
tehdä vain valmistaja tai sen valtu-
uttama huoltoteknikko tai vastaavan 
pätevyyden omaava henkilö.
Turvallisuusohjeiden laiminlyönti voi 
johtaa vaurioihin laitteessa tai jopa 
ihmisten loukkaantumiseen.
Ole varovainen moottorin käydessä, 
pysy erossa moottorin kuumista osista 
ja pyörivistä osista sekä sytytyskelasta, 
jakajakaapeleista ja sytytyskaapeleista 
vakavan loukkaantumisen ja sähköiskun 
välttämiseksi!

Produktet overholder kravene i EU direktiverne.

׉	 	YMPÄRISTÖOHJEET | HÄVITTÄMINEN
Hävitä pakkaus lajiteltuna. Pahvi ja kartonki pahvikeräykseen, muovi 
muovikeräykseen.
Hävitä käyttökelvoton tuote lakimääräysten mukaisesti. Yliviivatun jäteas-
tian kuva tarkoittaa, että EU:ssa sähkölaitteita ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen mukana.
Vie tuote hävitettäväksi käytetyille laitteille tarkoitettuun keräyspistee-
seen, käytä kuntasi palautus- tai keräysjärjestelmiä tai vie sille myyjälle, 
jolta tuote ostettiin.

׉	 	VASTUUVAPAUSLAUSEKE
Tässä käyttöohjeessa olevia tietoja voidaan muuttaa ilman edeltävää ilmoitusta. 
Emme vastaa suorista, epäsuorista, satunnaisista tai muista vahingoista tai 
seuraamuksista, jotka ovat aiheutuneet epäasianmukaisesta käsittelystä/
vääränlaisesta käytöstä tai siitä, ettei tässä käyttöohjeessa olevia tietoja ole 
otettu huomioon.

׉	 	TAKUUOHJEET
Takuuehtomme löydät verkkosivulta www.ansmann.de Jos laitteessa on tämän 
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä syntyneitä vaurioita, ei takuuta myön-
netä. Tämä ei vaikuta lainmukaisiin takuuoikeuksiisi.

׋	 MÄÄRÄYSTENMUKAINEN KÄYTTÖ
Tätä testilaitetta käytetään 12 V:n ajoneuvoakun latauspiirin ja varaustilan 
sekä sen kuormituskapasiteetin testaamiseen.

׋	 	KÄYTTÖÖNOTTO
1. Latauspiirin/laturin tarkistaminen
Viallinen laturi vahingoittaa auton akkua liian korkean tai matalan latausjännit-
teen vuoksi. Kytke punainen krokotiililiitin akun positiiviseen napaan ja musta 
krokotiililiitin akun negatiiviseen napaan. a) Sammuta kaikki sähköiset kuluttajat 
(ajovalot, takalasinlämmitin jne.) ja käynnistä moottori. b) Kytke mahdollisimman 
monta sähköistä kuluttajaa päälle ja anna moottorin käydä tyhjäkäynnillä.

Testeissä a) ja b) vihreän LEDin „Laturi kunnossa“ pitäisi palaa moottorin 
tyhjäkäyntikierroksen yläpuolella ja punaisen LEDin „Laturi viallinen/ylilataus“ 
pitäisi sammua. Jos punainen LED-valo syttyy, tämä osoittaa, että lataussääti-
men latausjännite on liian korkea, mikä voi johtaa usein tapahtuvaan polttimon 
vaihtoon, akun täyttöön ja sen ennenaikaiseen hajoamiseen. Jos sekä punainen 
että vihreä merkkivalo ovat sammuneet, lataussäädin tuottaa liian alhaisen 
latausjännitteen tai ei lataa lainkaan. Tällöin on olemassa vaara, että akku 
heikkenee, erityisesti jos autoa käytetään lyhyillä matkoilla tai ajettaessa valot, 
takalasinlämmitys jne. päällä. Tämä voi aiheuttaa auton pysähtymisen, johtaa 
vikoihin ja lyhentää akun käyttöikää.

2. Akun varaustason tarkistaminen
Akun varaustila voidaan tarkistaa mittaamalla auton akun jännite tarkasti. Auton akku 
tarvitsee kuitenkin jonkin aikaa vakautuakseen latauksen tai purkautumisen jälkeen. 
Jos akkua ei ole käytetty vähään aikaan (yli 12 tuntiin), Car Power Check voidaan kytkeä 
kuvan 1 mukaisesti. Jos akkua on käytetty vasta äskettäin, suorita seuraavat toimenpi-
teet: Kytke auton ajovalot päälle noin 1 minuutiksi. Odota sitten vähintään 15 minuuttia, 
kunnes kytket Car Power Check -laitteen akkuun. Voit nyt lukea akun varaustason akun 
varaustason näytöstä.

3. Akun kuormitustesti
Tämän testin avulla voidaan määrittää, onko akku vaihdettava. Varmista, että 
akku on ladattu täyteen juuri ennen testiä. Kytke Car Power Check akkuun kuvan 
1 mukaisesti. Kytke ajoneuvon sytytysvirta ja kytke mahdollisimman monet 
sähköiset kuluttajat (valot, kaukovalot, takalasinlämmitin, puhallin, tuulilasinpy-
yhkimet jne.) päälle noin 3 minuutiksi. Akku on viallinen, jos akun kuormitustestin 
vihreä LED sammuu testin aikana. Jos kyseinen LED ei sammu, akku on edelleen 
toimintakuntoinen.

Huomio: Älä suorita tätä testiä yli 6 minuuttia. Jos vihreä LED sammuu, keskeytä 
testi välittömästi. Jos testi on positiivinen, mutta moottoria on vaikea käynnistää, 
tämä voi viitata vikaan solenoidissa/maadoitusliuskassa, käynnistysmoottorissa 
tai akun liitännöissä. Viallinen käynnistysmoottori johtaa vian näyttöön, vaikka 
akku olisi ehjä.

4. Latausprosessin seuranta, kun lataus tapahtuu ulkoisilla latureilla
Monet perinteiset laturit eivät valvo latauksen loppujännitettä Pb-akkuja ladat-
taessa. Tämä johtaa elektrolyyttien häviämiseen ja tihentyneeseen akkunesteen 
lisäystarpeeseen. Huoltovapaiden ja muiden suljettujen akkujen tapauksessa 
tämä ylilataus voi johtaa ennenaikaiseen vikaantumiseen. Voit seurata latausvai-
hetta tarkasti Car Power Check -ohjelmalla. Kytke laturi ja Car Power Check auton 
akkuun kuvan 2 mukaisesti. Kytke laturi verkkopistorasiaan ja/tai kytke se päälle. 
Tarkkaile Car Power Checkin LED-näyttöä. Kun myös laturin viasta tai ylilatauk-
sesta ilmoittava LED syttyy, akku on ladattu ja lataus on keskeytettävä.

׋	 TEKNISET TIEDOT
Laturin vika / ylilataus:	 LED palaa 14,8 V +/- 0,1 ja sitä  
	 korkeammilla jännitteillä
Laturi OK:	 LED palaa 13,8 V +/-0,1 jännitteen kohdalla,  
	 ei pala 14,8 V +/-0,1 jännitteen kohdalla
Akun varaustason näyttö:	 LED 75-100% palaa 12,7 V +/-0,05 V  
	 ja korkeammalla jännitteellä
	 LED 25-75% palaa 12,45 V+/-0,05 V:n jännitteellä, 
	 ei pala 12,7 V+/-0,05 V jännitteen kohdalla.
	 LED 0-25% palaa 12,2 V +/-0,05 V:n jännitteellä
Akun kuormitustesti:	 LED palaa 9,8 V +/-0,1 ja korkeammilla jännitteillä
Syöttöjännite:	 6–16 V DC.
Ylikuormitussuoja:	 enintään 30 V 1 sekunnin ajan, suojaus 		
	 oikosululta ja käänteiseltä napaisuudelta

Pidätämme oikeuden teknisiin muutoksiin. Valmistaja ei vastaa painovirheistä.

Tuote vastaa EU direktiivien vaatimuksia.
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׋	 SIKKERHET – FORKLARING AV SYMBOLER OG HENVISNINGER
Vær oppmerksom på følgende tegn og ord som brukes i bruksanvisningen, på 
produktet og på emballasjen:

circle-info	= Informasjon | Nyttig tilleggsinformasjon om produktet
circle-check	= Henvisning | Denne henvisningen advarer mot alle mulige skader
triangle-exclamation	= Forsiktig | OBS – Farlig situasjon som kan føre til personskader
triangle-exclamation	= Advarsel | OBS – Farlig situasjon! Kan føre til alvorlige personskader eller død

	⚠	GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER
Produktet skal bare brukes til foresett formål.
Hold barn unna produktet og embal-
lasjen. Produktet er ikke noe leketøy. 
Pass på at barn ikke leker med pro-
duktet eller emballasjen.
Ikke utsett apparatet for noen ekstre-
me temperaturer, ingen permanente 
solstråler og ingen høy luftfuktighet.
Produktet skal ikke åpnes eller en-
dres! Reparasjoner skal kun utføres av 
produsenten, en servicetekniker som er 
autorisert av ham eller en person med 
lignende kvalifikasjoner.
Manglende overholdelse av sikkerhet-
sanvisningene kan føre til skader på 
enheten eller til personskader.
Vær forsiktig når motoren er i gang, og 
hold deg unna varme motordeler og rot-
erende deler samt tennspolen, fordeler-
kablene og tenningskablene for å unngå 
alvorlige personskader og elektrisk støt!

׉	 	MILJØINFORMASJON | AVFALLSBEHANDLING
Emballasjen skal kildesorteres. Papp og kartong til papirinnsamlingen, folie 
til plastinnsamlingen.
Kasser det ubrukbare produktet i henhold til gjeldende nasjonale be-
stemmelser. Symbolet «søppeldunk» angir, at i EU skal elektrisk utstyr ikke 
kastes i vanlig husholdningsavfall.
Produktet skal leveres til et spesielt samlested for avfallsbehandling av 
gammelt utstyr, bruk lokale retur- og innsamlingssystemer, eller kontakt 
forhandleren der produktet ble kjøpt.

׉	 	ANSVARSFRASKRIVELSER
Opplysningene som gis i denne bruksanvisningen kan endres uten forutgående 
varsel. Vi overtar ikke ansvar for direkte, indirekte, tilfeldige eller andre skader 
eller følgeskader som er forårsaket av feilaktig håndtering / feil bruk eller mang-
lende overholdelse av informasjonen i denne bruksanvisningen.

׉	 	INFORMASJON OM GARANTIEN
Du finner våre garantivilkår online på www.ansmann.de. Ved skader på enheten 
som oppstår som følge av manglende overholdelse av bruksanvisningen, kan vi 
ikke gi noen garanti. Ditt lovbestemte garantikrav blir ikke berørt av dette.

׋	 	BEREGNET BRUK
Denne testeren brukes til å teste ladekretsen og ladetilstanden til et 12 V 
bilbatteri og dets belastningskapasitet.

׋	 	IDRIFTSETTELSE
1. Kontroller ladekretsen/generatoren
En defekt dynamo skader bilbatteriet på grunn av for høy eller lav ladespenning. 
Koble den røde krokodilleklemmen til plusspolen og den svarte krokodilleklem-
men til minuspolen på batteriet. a) Slå av alle elektriske forbrukere (frontlys, 
bakrutevarmer osv.) og start motoren. b) Slå på så mange elektriske forbrukere 
som mulig, og kjør motoren på tomgang.

I test a) og b) skal den grønne LED-lampen „Generator OK“ lyse over motorens 
tomgangsturtall, og den røde LED-lampen „Generator defekt/overladning“ skal 
være slukket. Hvis den røde LED-lampen lyser, indikerer dette at ladespenningen 
til laderegulatoren er for høy, noe som kan føre til hyppige pæreskift, påfylling av 
batteriet og for tidlig svikt. Hvis både den røde og den grønne indikatorlampen er 
av, leverer laderegulatoren for lav ladespenning eller lader ikke i det hele tatt. I 
dette tilfellet er det en risiko for at batteriet blir svakt, spesielt hvis bilen brukes 
på korte turer eller ved kjøring med lys, bakrutevarme osv. Dette kan føre til at 
bilen stopper, føre til defekter og forkorte batteriets levetid.

2. Kontroll av batteriets ladenivå
Batteriets ladetilstand kan kontrolleres ved å måle batterispenningen i kjøretøyet 
nøyaktig. Bilbatteriet trenger imidlertid litt tid på å stabilisere seg etter lading 
eller utladning. Hvis batteriet ikke har vært i bruk på en stund (over 12 timer), kan 
Car Power Check enkelt kobles til som beskrevet i fig. 1. Hvis batteriet nylig har 
vært i bruk, må du utføre følgende trinn: Slå på bilens frontlys i ca. 1 minutt. Vent 
deretter i minst 15 minutter før du kobler Car Power Check til batteriet. Du kan nå 
lese av batteriets ladenivå på „Indikator for batteriladenivå“.
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